Komparativsätze S. 3

Komparative und Komparativsätze

Man muss die Formen erkennen und bilden können! Und man muss die 'kleinen' Wörter unterscheiden können: sic – tam – ut – quam – tantus – melius – fortior – plus – magis – potius – tot – talis ...  

Häufig ist es eher ein Wort- als ein Syntaxproblem...

Ich meine, dass der Schmerz das allergrößte Übel ist.  – Sogar größer als die Schande? – Das wage ich jedenfalls nicht zu sagen; und ich schäme mich, dass ich so schnell von meiner Meinung abgebracht worden bin. – Du müsstest dich mehr schämen,  wenn du bei der Meinung bleiben würdest. 
Dolorem existimo maxumum malorum omnium. – Etiamne maius quam dedecus? - Non audeo id dicere equidem, et me pudet tam cito de sententia esse deiectum. – Magis esset pudendum, si in sententia permaneres. 

Bezeichnung des Grades – Komparativ

klein – groß – größer – groß genug – riesig 
Scheint dieses Verbrechen groß genug zu sein? Es gibt, glaube ich, kein größeres.
Satisne magnum crimen hoc videtur? Nullum, opinor, maius. 
Si quod erat grande vas et maius opus inventum, laeti adferebant; 

Wenn irgendein stattliches Gefäß und ein größeres Kunstwerk gefunden worden war, brachten sie es fröhlich herbei.

civitati persuasit, ut de finibus suis exirent .... id hoc facilius iis persuasit, quod undique loci natura Helvetii continentur.

Er brachte den Stamm dazu, ihr Gebiet zu verlassen. ... Er brachte sie dadurch (durch die Tatsache, dass) umso leichter dazu, weil die Helvetier... 
Accusas eum qui causam habet aut, ut ego dico, meliorem quam tu aut, ut tu vis, parem. 

Du klagst einen an, der einen, wie ich sage, besseren Grund hat als du oder  einen, wie du willst, ebenso guten.
Vorsicht:   sic..., ut  konsekutiv 
Eo facto sic doluit, nihil ut tulerit gravius in vita.   (absol. Tempus möglich im Konsekutivsatz)

Über diese Tat war er so betrübt, dass er in seinem Leben nichts schwerer nahm.

Korrelation: Das zweite Element wird genauso konstruiert wie das erste: 
Qualis homo est, talis eius est oratio.
Wie der Mensch, so seine Redeweise.

Si vicinus tuus fundum meliorem habeat, quam tu habes, utrum fundum habere malis?' 

Falls dein Nachbar ein besseres Grundstück haben solltest als du <hast>, welches Grundstück möchtest du wohl lieber haben?

Lucullus, qui tum in Macedonia fuit, melius haec cognovit quam tu <haec cognovisti, wird oft weggelassen>, Hortensi, qui Romae fuisti.
L., der damals in M. war, verstand dies besser als du <es verstanden hast>, H., der du in Rom warst.
Maius igitur a D. Bruto beneficium populus Romanus exspectat quam maiores nostri acceperunt a L. Bruto 
Das röm. Volk erwartet also von D. Brutus eine größere Wohltat als unsere Vorfahren von L. Brutus erhalten haben.
Multo est turpius oratori nocuisse videri causae quam non profuisse. 
turpe est + Inf.

Es ist viel schlimmer für einen Redner, wenn es so aussieht, als ob er dem Fall geschadet habe, als wenn es so aussieht, als ob er <dem Fall> nicht genützt habe.

Non tam sibi consuluisse quam invidisse vestrae laudi videtur. 


videri + NcI
Er scheint weniger für sich gesorgt <zu haben> als vielmehr euch um das Lob beneidet zu haben.
Non tam est enitendum, ut bona, quae nobis data non sint, sequamur, quam ut vitia fugiamus. 

Man muss sich nicht so sehr anstrengen, die Güter, die uns nicht gegeben sind, zu erlangen, als das Schlechte zu vermeiden.

Dico neminem umquam tam impudentem fuisse qui ab dis immortalibus tot et tantas res auderet optare quot et quantas di immortales ad Cn. Pompeium detulerunt. 

Ich behaupte, dass keiner je so unverschämt war, sich von den Göttern so viele und so große Dinge zu wünschen, wie die Götter sie Pompeius übergeben haben. 
                   (im Lat. ist die Korrelation genauer: wie viele und wie große)
Komparativ --> konsekutiv
   

Das ist schwieriger, als dass man es sich merken könnte. (= so schwierig, dass nicht...)
Quis enim non intellegit Canachi signa rigidiora esse quam ut imitentur veritatem?

Denn wer sieht nicht, dass die Statuen von Canachus gröber sind als dass sie die Wirklichkeit nachahmen würden? 

Vgl.: Die Statuen von C. sind gröber als die von XY. – C. hat gröbere Statuen gefertigt als XY <gefertigt hat>.  – Die Statuen von C. sind genauso grob wie die von XY. – Es ist peinlich, so grobe Statuen zu fertigen wie C. 
L. Luculli res tantae exstiterunt ut neque maius bellum commemorari possit neque maiore virtute gestum. 

Die Taten des L. waren so bedeutend, dass man sich weder an einen bedeutenderen Krieg erinnern kann noch an einen, der mit größerem Heldenmut geführt wurde.
"als ob": quasi + Kj. (nach Cons. Temp.)
Klingt im Dt. nach Irrealis – im Lat. streng. Konjunktiv nach Consecutio!
Warum wurde er versteckt gehalten, als ob es ein Frevel gewesen wäre, dass er gesehen würde? 

quam ob rem iste occultatus est quasi eum aspici nefas esset? 

quasi leitet natürlich nicht immer einen Nebensatz ein:

Quod consuetudine patres faciunt, id quasi novum reprehendis.
Was die Senatoren aus Gewohnheit tun, das tadelst du wie etwas Neues (als ob es etwas Neues wäre).
Sed tu tuos amicos in provinciam quasi in praedam invitabas ...

"wie glücklich/reich/etc. er auch sein mag/ mochte": quamvis (konzessiv) + Konj. Cons. Temp.
Huc accedit quod, quamvis ille felix sit, tamen in tanta felicitate nemo potest esse in magna familia qui neminem neque servum neque libertum improbum habeat. 

Es kommt hinzu, dass, wie glücklich er auch sein mag, dennoch niemand in so großem Glück leben kann, ohne in einem großen Hausstand weder einen bösartigen Sklaven noch einen bösartigen Freigelassenen zu haben.   
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